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209.

1/664

Ekonomik igbirligi Teskilat1 Reasiirans Sirketi Anlasma Hikiimlerinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

210.

1/860

Gelisen Sekiz Ulke Ekonomik isbirligi Orgiitii Sartinin Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

211,

1/801

Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Islam Kalkinma Bankasi Grubu
Arasinda Tirkiye ve IKB Uye Ulkeleri Arasindaki Ticaret ve
Yatirimlarm Tegviki Igin Isbirligine Dair Mutabakat Muhtirasinm
Onaylanmasimin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

212.

1/680

Egyanin  Sinurlardaki  Kontrollerinin - Uyumlastinlmasina  iligkin
Uluslararas: Sozlesmenin Uluslararasi Demiryolu Yitk Tagimacihgina
Iligkin Simr Gegis Islemierinin Kolaylagtirilmasi1 Baglikhh 9 Numarali
Ekinin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris:

213.

1/743

Trans-Asya  Demiryolu Ag  Hiikiimetleraras1  Anlasmasinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris:

214.

1/973

Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Gambiya Cumbhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Savunma Alaninda Sanayi ve Teknik Isbirlizi Anlasmasinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

215.

17971

Tiirkiye Cumburiyeti Hiktimeti ile Gambiya Cumhuriyeti Hikimeti
Arasinda Gelir Uzerinden Alman Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi

Onleme Anlagmasimnin Onaylanmasmin Uygun Bulunduguna Dair
Kanun Tasarisi

21e.

1/901

Tiirkiye Cumbhuriyeti Hitkiimeti ile Senegal Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Savunma Sanayi [s Birligi Anlasmasimn Onaylanmasimin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasanst

217.

1/887

Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Kongo Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Tarim Alaninda Ekonomi, Bilimsel ve Teknik Isbirligi
Hakkinda Mutabakat Zaptinin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna
Dair Kanun Tasarisi

218.

1/885

Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Gine Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Yatmmlarin Karsihkli Tesviki ve Korunmasina iliskin
Anlagmamn Onaylanmasimn Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

219.

1/881

Tirkiye Cumhur1yet1 lle Nijer Cumbhuriyeti Arasinda Madenler

.....

Bulunduguna Dair Kanun Tasaris

220.

17861

Turkiye Cumhuriyeti Hukiimeti ile Gambiya Cumhuriyeti Arasinda
Yatirimlann karsilikli Tesviki ve Korunmasina Iliskin Anlasmasinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

Disisleri Bakanlhfi’nca hazirlanan ve Bagkanliimza arzi Bakanlar Kurulu'nca
2/1/2014 tarihinde kararlagtirilan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Kongo Cumbhuriyeti
Hiikiimeti Arasinda Tarim Alaninda Ekonomik, Bilimsel ve Teknik Isbirligi Hakkinda
Mutabakat Zaptinin Onaylanmasimn Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1 ” ile gerekgesi
ilisikte gonderilmisgtir.
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GEREKCE

“Turkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Kongo Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Tarim Alaninda Ekonomik, Bilimsel ve Teknik Isbirligi Hakkinda -
Mutabakat Zapti” 15 Kasim 2012 tarihinde Ankara’da imzalanmustir. |

Stzkonusu Mutabakat Zapti’nin yiiriirlige girmesi ile iki {ilke arasinda
tanm bilimi ve teknolojisi, tarimsal firetim ve ticaret alanlarinda isbirliginin
 geligtirilmesi, gliglendirilmesi ve her iki iilkenin karsilikh ¢ikarlarinin

- gelistirilmesi amaciyla;
e Tanm bilimi teknolojisinin gelistirilmesi,
e Tarimsal ticaret ve yatirm alanlarmin gelistirilmesi,
o ki ilke arasindaki gida sanayi ve gida giivenilirliginin arastirilmas, |
e Kirsal kalkinma ve sulama konularmna y6nelik ara;;tmima!arm yapilmasi,
o Hayvan yetistiriciliéi ve hayvan sagliginin arastirilmasi ve geligtirilmest,
. :iki iilke &zel sektdrleri arasinda tarim alaninda ortak girisimlerinin

desteklenmesi miimkiin olabilecektir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE KONGO CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA TARIM ALANINDA EKONOMIK,BILIMSEL VE TEKNIK ISBIRLIiGI
HAKKINDA MUTABAKAT ZAPTININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 15 Kasim 2012 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Kongo Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Tarim Alaninda Ekonomik, Bilimsel ve
Teknik Isbirligi Hakkinda Mutabakat Zapti”nmin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde ytirtirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.
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TURKIYE CUMHURIYETiI HUKUMETI]
iLE
KONGO CUMHURIYETi HOKUMETI
: ARASINDA
TARIM ALANINDA EKONOMIK, BILIMSEL VE TEKNIK ISBIRLIGI
HAKKINDA
MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Kongo Cumhuriyeti Hiikiimeti (bundan boyle “ Taraflar”
olarak anilacaklardir);

Iki iilke halki arasindaki dostane iligkileri gtigiendirme arzusuyla,

Iki tilke arasindaki kardeslik baglarim daha da giiglendirmek amaciyla tanm alanindaki
isbirligini gelistirmenin gerekliligini vurgulayarak,

Tanimsal iligkiler i¢in saglam ve kurumsal bir temel olusturmay: amaglayarak,

Iki tilkenin de bulundugu bélgelerde etkin olan iklim degisikligi, kuraklik, sicaklik artis, su
kithg gibi sorunlara ortaklasa ¢oziimler tiretmenin ve bu baglamda modern yéntemlerle etkin
su  kullannmmin saglanmasma yonelik ¢aligmalar yapmanin Snemini gz oniinde
bulundurarak,

Taraflarin ulusal mevzuatlan uyarinca,

Asagidaki hususlarda mutabakata varmiglardar.

MADDE 1
AMACLAR

Isbu Mutabakat Zapti’nin amaci, tarim alamndaki ekonomik, teknik, bilimsel birimler ve
egitim birimleri ile diger kurumlar arasinda tarim alanindaki: ekonomik, bilimsel ve teknik
isbirligini desteklemek ve gelistirmektir. ’




MADDE 2
ISBIRLiGI SEKLI VE ALANLARI

Taraflar asagidaki alanlarda igbirligi yaparlar:
Bitkisel Uretim ve Bitki Koruma;
Tanmsal Ticaret ve Yatirim;
Gida Sanayi ve Gida Gﬁvehjrligi;
Aragtirma, Kirsal Kalkinma, Sulama ve Yayin Hizmetleri;
Hayvan Yetistiriciligi ve Hayvan Saghgs;
Taraflarin 6zel sektorleri arasinda tarim alanindaki ortak girisimlerin desteklenmesi;

Bilgi, uzman ve aragtirma sonuglarimn kargilikli miibadelesi, karsilikl1 ziyaretler ve
egitimlerin diizenlenmesi;

Seminer, sempozyum, fuar ve konferanslarn diizenlenmesi;

MADDE 3
) UYGULAMAYA YETKILI ORGANLAR

Taraflarm isbu Mutabakat Zaptinin uygulanmasindan sorumlu olan yetkili organlari:
Tiurkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti adina Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakanlig1; ve

Kongo Cumhuriyeti Hiikiimeti adina Tarim Bakanhg dir.

MADDE 4 |
YURUTME KOMITESININ KURULMASI

1. Taraflar, isbu Mutabakat Zapti kapsamindaki igbirliginin uygulanmasini izlemek ve
degerlendirmek amaciyla bir Yiriitme Komitesinin (bundan sonra “Komite” olarak
amlacaktir) kurulmasini kararlagtirmistir.

. Komite, Miistesar Yardimcis: diizeyindeki heyet baskanlari da dahil olmak tizere her
tilkeden beser iiyeden olusur.

- Komite yillik olarak veya kargilikh mutabakata varilan bir zamanda déniitimtii olarak
Tiirkiye ve Kongo Cumbhuriyeti’nde toplanir.




4. Bu Komite agagidaki gorevlerden sorumludur:

- Karsilikli olarak mutabakata varilan isbirligi programlarinin uygulanmasimn
analizi;

Isbirligi seklinin daha da gelistirilmesi ve iyilegtirilmesi konusunda teklifler
sunulmasi;

Isbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan giigliiklerin iistesinden gelmek i¢in olas:
yollar tavsiye edilmesi.

MADDE 5§
MASRAFLAR

Yiriitme Komitesi iiyelerinin ve uzmanlarin her tiirlii masraflan gonderen iilke tarafindan
karsilanir.

Ev sahibi iilke, ziyaret tarihinden en az iki ay once planlanan ziyaret hakkinda bilgilendirilir.

MADDE 6
ANLASMAZLIKLARIN COZUMU

Isbu Mutabakat Zaptimin yorumlanmasi veya uygulanmasindan dogabilecek her tiirlia
. anlasmazlik, Taraflarca karsilikli istisare ve miizakere yoluyla dostane bir sekilde ¢oziime
kavugturualur,

MADDE 7
DEGISIKLIKLER

Bu Mutabakat Zapts, istenildigi zaman Taraflarin karsilikli yazih onayiyla degistirilebilir.

Degisiklikler, bu Mutabakat Zaptinin 8. Maddesi ile belirlenen aymnt yasal prosediir izlenerek
yapilir ve bu Mutabakat Zaptinin biitiinleyici bir pargasiu teskil eder.




MADDE 8
YURURLUGE GIRIS, SURE VE SONA ERME

Isbu Mutabakat Zapt, Taraflarin bu mutabakat Zaptnin yiiriirlige girmesi icin gerekli yasal

usulleri tamamladiklarimi diplomatik kanallar yoluyla birbirlerine yazili olarak bildirdikleri
tarihten itibaren yiiriirliige girer.

Isbu Mutabakat Zapt yiirlirlife girdigi tarihten itibaren bes yil siireyle ytrtirlitkkte kalir ve
Taraflardan biri, bitiminden en az 6 ay énceden diplomatik kanallar aracihgiyla diger tarafa

sona erdirmek istedigini yazili tebligatla bildirmedikce, birbirini takip eden bes yilhik
siirelerde otomatik olarak siiresi uzatihr. '

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, Hiikiimetleri tarafindan usuliine uygun
olarak yetkilendirilen agagidaki imza sahipleri, isbu Mutabakat Zaptini1 imzalamslardir.

15 Kasim 2012 tarihinde Ankara’da her biri aym derecede gecerli ikiser orijinal niisha halinde

Fransizca, Tirkge ve Ingilizee dillerinde imzalanmustir. Yorumlamada farkliliklar olmas:
durumunda, Ingilizce metin gegerlidir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Kongo Cumhuriyeti
Hiikiimeti Adina Hiikiimeti Adina

f‘ ~

Bekir BOZDAG Rigobert MABOUNDOU

Basbakan Yardimecis: Tarim ve Hayvancihk Bakam




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
9"‘_{ ,E?CONOMIC SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
IN THE FIELD OF AGRICULTURE
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CONGO

The Government of the Republic of Turkey and The Government of the Republic of Congo
(hereinafter referred to as “the Parties™),

Desiring to strengthen the friendly relations between the peoples of the two countries,

Conforming the necessity of enhancing cooperation in the field of agriculture for further

strengthening and brotherhood relations between the two countries,
Targeting to establish a sound and institutional basis for the agricultural relations,

Considering the vitally of generating solutions collaboratively for problems mostly effective
in the region involving both countries such as; climate change, drought, temperature rise,
water shortage and within this scope, endeavoring to promote efficient use of water with
modern methods,

Pursuant to the national legislations of the Parties.
Have agreed as follows:

ARTICLE 1
OBJECTIVES

The objective of this Memorandum of Understanding (MoU) is to encourage and enhance

economic, scientific and technical cooperation in the field of agriculture between economic,

technical, scientific and training units and other organizations in the field of agrlcultur




ARTICLE 2
AREAS AND FORM OF COOPERATION

The Parties shall carry out the cooperation in the following areas;

. Plant Production and Protection,

. Agricultural Trade and Investment,

. Food industry and security,

. Research, rural development, irrigation and publication services,

- Animal Husbandary and Animal Health,

. Promotion of joint ventures in the field of agticulture between the private sectors of
the Parties,

. Exchangé‘ of information, experts and research results; arranging mutual visits and
trainings,

. Organization of seminars, symposia, exhibitions and conferences,

ARTICLE 3
THE EXECUTING AUTHORITIES

The Executing Authorities responsible for the implementation of this Memorandum of

Understanding are;

. The Ministry of Food Agriculture and Livestock, on behalf of The Government of the
Républic of Turkey;

. The Ministry of Agriculture and Livestock, on behalf of The Government of the
Republic of Congo

ARTICLE 4 ;
ESTABLISHMENT OF STEERING COMMITTEE

1. The Parties have agreed to establish an Agricultural Steering Committee (hereinafter
reférred to as “the Committee”) to monitor and review the implementation of the
cooperation under this Memorandum of Understanding. |

. The Commitee is composed of 5 members per country, ifncluding the delegation heads

on the level of Deputy Undersecretary.

. The Committee shall meet annually or at a time as mutually agreec%g”jgltgr@.atél‘

Turkey and Congo;




4. This Committee shall be responsible for:

Analyzing the implementation of the cooperation programs as mutually agreed upon;
Submitting proposals on the further development and improvement of cooperation

forms;

- Recommending possible ways for overcoming difficulties arising out of the

cooperation activities.

ARTICLE §
EXPENSES

All kinds of expenses of the Steering Committee members and experts shall be born by the
Sending Party.

The Host Party shall be informed of the intended visits at least two months prior to the date of

arrival.

ARTICLE 6
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute or difference arising out of the interpretation or implementation of this
Memorandum of Understanding shall be settled amicably through consultation or negotiation

between the Parties.

ARTICLE 7
AMENDMENTS

This Memorandum of Understanding may be amended by :mutual written consent of the

Parties at any time.

The amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure
prescribed under Article 8 and constitute an integral part of this Memorandum of

Understanding.




ARTICLE 8
ENTRY INTO FORCE AND DURATION AND TERMINATION

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of written notification
by which the Parties notify each other through diplomatic channels, of the completion of their

internal legal procedures required for the entry into force of the Memorandum of
Understanding.

This Memorandum of Understanding shall remain into force for a period of five years from
the date of its entry into force and shall be extended automatically for successive periods of
five years, unless one of the Parties notifies the other in writing through diplomatic channels

of its intention to terminate the Memorandum of Understanding 6 months prior to its

expiration.

IN WITNESS "WHERE.OF, the undersigned, being dully authorized by their respective

Governments, have signed this Memorandum of Understanding,

Done in Ankara on 15 November 2012, in duplicate original copies in Turkish, French and
English languages, each of them being equally authentic. In case of any divergence in

interpretation, the English text shall prevail.

For For
The Government of the Republic of The Government of the Republic of
Turkey ' j Congo

7. Fod<p
Bekir BOZD A(

Vice Prime Minister
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SUR

LA COOPERATION ECONOMIQUE,
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ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
'DE TURQUIE

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU CONGO
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PREAMBULE

Le Gouvernement de la République de Turquie et le Gouvernement de la République
du Congo, ci-aprés désignés "les Parties " ;

Désireux de renforcer les relations amicales entre les peuples des deux pays :

Soucieux de la nécessité d'intensifier la coopération dans les domaines de

Fagriculture et de I'élevage, pour renforcer davantage les relations de fraternité entre
les deux pays ;

Animés par la volonté d’établir sur une base fiable et institutionnelle, les relations
dans les domaines de l'agriculture et de I'élevage ;

Considérant la nécessité de trouver des solutions conjointes aux problémes
auxquels les deux pays sont confrontés, & savoir : les changements climatiques, Ia
sécheresse, |'élévation des températures, la pénurie d'eau; et de s’efforcer dans ce
cadre, de promouvoir l'utilisation efficace de I'eau avec des méthodes modernes.

Tenant compte des législations nationales des Parties ;

Ont convenu de ce qui suit:

Article 1
Objectif

L'objectif du présent Mémorandum d’entente est d’encourager et d'accroitre la
coopération économique, scientifique et technique dans les domaines de I'agriculture
et de l'élevage, entre les unités économiques, techhiques, scientifiques et de

formations et d’autres organisations agricoles des deux Parties.

Article 2
Domaines et formes de coopération

Les Parties s'accordent a coopérer dans les domaines ci-apres :

1. Production et protection des plantes ;
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Investissement agricole et commerce des produits, du matériel et des intrants;
Industrie et sécurité alimentaire ;

Recherche, développement rural, irrigation et services de publication ;
Elevage et santé animale ;

Promotion du partenariat entre les deux Gouvernements et entre les secteurs

privés respectifs en vue du développement des affaires sous toutes les formes
(investissements directs, joint-ventures) ;

Echange d'informations, d’experts et des résultats de recherches, organisation
des visites mutuelles et des formations ;

Organisation des séminaires, de symposiums, d'expositions et de
conférences.
Article 3

Autorités compétentes

Les Autorités compétentes responsables . de la mise en oceuvre du présent
Mémorandum sont :

- Pour la République de Turquie: le Ministére de I'Alimentation, de I'Agriculture et
de I'Elevage;

- Pour la République du Congo: le Ministére de PAgriculture et de I'Elevage.

Article 4

Mise en place du Comité Conjoint

1. Les Parties ont convenu de créer un Comité Conjoint ci-aprés désigné «le
Comité»;

2. Le Comité est composé de cing (5) membres par pays Les délégations sont
conduites par les directeurs généraux;

3. Le Comité se réunit annuellement a une date convenue de commun accord,
alternativement en République de Turquie et en République du Congo; e




4. Le comité est chargé de :

Suivre la mise en ceuvre des programmes de coopération;

Soumettre des propositions pour développer et améliorer davantage les
formes de coopération;

Formuler des propositions sur les modalités de traitement des problémes
majeurs pouvant survenir entre les deux Parties.

Article 5
Dépenses

Chacune des Parties prend en charge les colts de sa participation lors des réunions
du Comité Conjoint.

La Partie hote doit étre informée de la visite au moins deux mois avant la date de la
réunion.

Article 6

Reglement des différends

Tout difféerend ou divergence entre les Parties, relevant de linterprétation ou de la
mise en ceuvre du présent Mémorandum d’entente, doit étre réglé a I'amiable, par le
biais de consultations ou de négociations entre les Parties.

Article 7

Amendements

Le présent Mémorandum d'entente peut étre amendé par: consentement mutuel écrit
des Parties a tout moment.

Les amendements entrent en vigueur conformément a la :procédure légale prescrite a
I'article 8 et font partie intégrante du présent Mémorandum d'entente.




Article 8

Entrée en vigueur, durée et dénonciation

L.e présent Mémorandum d'entente entre en vigueur a sa date de signature.

Il est conclu pour une période de cing (5) ans, renouvelable par tacite reconduction
pour des périodes de méme durée, et peut étre dénoncé par l'une ou Fautre Partie
moyennant un préavis de six (6) mois a notifier, par écrit, a l'autre Partie avant son
expiration par voie diplomatique.

La dénonciation du présent Mémorandum d'entente ne porte atteinte ni a la
réalisation des projets, ni a I'exécution des programmes en cours de réalisation.

EN FOI DE QUOI, les soussignés ont conclu le présent Mémorandum d’entente.

~Fait a2 Ankara, le 15 novembre 2012 en six (6) exemplaires originaux, en langues
turque, frangaise et anglaise, les trois (3) versions faisant egalement foi.

En cas de divergence dans [linterprétation du présent Mémorandum d’entente, la
version anglaise prévaudra.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
‘République de Turquie, République du Congo,

/‘

ﬂ . #
Bekir BOZDAG Rigobert MABOUNDOU

Vice-Premier Ministre Ministre de I'Agriculture et de
I'Elevage




